
                                                                                   

 
 

 
 
Aeropuerto / Airport / Aeroporto / Aéroport 
Las delegaciones llegarán al Aeropuerto de Tucumán llamado 
Teniente General Benjamín Matienzo. 
 
The delegations will arrive at Tucumán Airport called Lieutenant 
General Benjamín Matienzo. 
 
Le delegazioni arriveranno all'Aeroporto di Tucumán chiamato 
Luogotenente Generale Benjamín Matienzo. 
 
Les délégations arriveront à l'aéroport de Tucumán, appelé 
lieutenant général Benjamín Matienzo. 
 
 

 
 
 
 
 
 



                                                                                   

 
 

 
Traslado / Transfer / Trasferimento / Transfert 
 
En el Aeropuerto de Tucumán, las delegaciones serán recibidas por 
el Staff de la Comisión de Alojamiento y serán llevadas al hotel 
designado a cada una. 
Es necesario que todos indiquen con exactitud día y horario de 
llegada. 
NO deberán abonar ese traslado como tampoco los que se 
harán desde el hotel al estadio ni del estadio al Aeropuerto para la 
vuelta a sus países. 
 
At the Tucumán Airport, the delegations will be received by the Staff 
of the Accommodation Committee and will be taken to the 
designated hotel for each one. 
It is necessary that everyone indicate exactly the day and time of 
arrival. 
They will not have to pay for that transfer, nor will they be paid 
from the hotel to the stadium or from the stadium to the airport to 
return to their countries. 
 
 
All'aeroporto di Tucumán, le delegazioni saranno ricevute dal 
personale del comitato di accoglienza e saranno portate all'hotel 
designato per ciascuna di esse. 
È necessario che tutti indichino esattamente il giorno e l'ora di 
arrivo. 
Non dovranno pagare per quel trasferimento, né saranno 
pagati dall'hotel allo stadio o dallo stadio all'aeroporto per tornare 
nei loro paesi. 
 
À l’aéroport de Tucumán, les délégations seront reçues par le 
personnel du Comité de l’hébergement et seront conduites à l’hôtel 
désigné pour chacune d’elles. 
Il est nécessaire que tout le monde indique exactement le jour et 
l'heure d'arrivée. 
Ils n'auront pas à payer pour ce transfert, et ils ne seront pas 
payés de l'hôtel au stade ou du stade à l'aéroport pour retourner 
dans leur pays. 
 



                                                                                   

 
 

 
Hoteles / Hotels / Hôtel 
 
Las delegaciones se hospedarán en hoteles de 4 estrellas ubicados 
todos a menos de 2 kilómetros del Complejo Belgrano, donde se 
disputará el Mundial. 
Se está trabajando con el Ente Tucumán Turismo para que cada 
hotel cuente con una Casa de Cambio para que puedan comprar 
pesos argentinos.  
De no ser posible, contaremos con voluntarios que los asistirán en la 
compra de moneda argentina. 
Sugerimos que lleguen a nuestro país con Dólares y/o Euros. 
 
The delegations will stay in 4 star hotels located all within 2 
kilometers of the Belgrano Complex, where the World Cup will be 
held. 
We are working with the Ente Tucumán Turismo so that each hotel 
has a Casa de Cambio so that they can buy Argentine pesos. 
If this is not possible, we will have volunteers who will assist them 
in the purchase of Argentine currency. 
We suggest that you arrive in our country with Dollars and / or 
Euros. 
 
Le delegazioni alloggeranno in hotel a 4 stelle situati nel raggio di 2 
chilometri dal Complesso Belgrano, dove si terrà la Coppa del 
Mondo. 
Stiamo lavorando con l'Ente Tucumán Turismo in modo che ogni 
hotel abbia una Casa de Cambio in modo che possano acquistare 
pesos argentini. 
Se ciò non è possibile, avremo volontari che li assisteranno 
nell'acquisto di valuta argentina. 
Ti consigliamo di arrivare nel nostro paese con dollari e / o euro. 
 
Les délégations séjourneront dans des hôtels 4 étoiles situés dans 
un rayon de 2 kilomètres du complexe Belgrano, où se tiendra la 
Coupe du monde. 
Nous travaillons avec l'Ente Tucumán Turismo afin que chaque hôtel 
dispose d'une Casa de Cambio afin de pouvoir acheter des pesos 
argentins. 



                                                                                   

 
 

Si cela n’est pas possible, nous aurons des volontaires qui les 
assisteront dans l’achat de monnaie argentine. 
Nous vous suggérons d'arriver dans notre pays avec des dollars et / 
ou des euros. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



                                                                                   

 
 

 
Comidas / Meals / Pasti / Repas 
 
Todas las comidas serán cubiertas por la organización. 
NO deberán pagar por los alimentos salvo que deseen 
consumirlos fuera de los lugares dispuestos por la organización. 
 
All meals will be covered by the organization. 
They will not have to pay for the food unless they wish to 
consume it outside the places arranged by the organization. 
 
Tutti i pasti saranno coperti dall'organizzazione. 
Non dovranno pagare il cibo a meno che non vogliano 
consumarlo al di fuori dei luoghi organizzati dall'organizzazione. 
 
Tous les repas seront pris en charge par l'organisation. 
Ils n'auront pas à payer pour la nourriture à moins de vouloir 
la consommer en dehors des endroits convenus par l'organisation. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



                                                                                   

 
 

 
Clima / Weather / Tempo / Météo 
 
Las temperaturas en el mes de marzo en San Miguel de Tucumán 
pueden superar los 30 grados por lo que sugerimos venir con ropa 
liviana. 
Por las noches, desciende levemente la temperatura. 
Esta es la previsión del clima para esos días según 
www.accuweather.com  
 
The temperatures in March in San Miguel de Tucumán can exceed 
30 degrees so we suggest you come with light clothing. 
At night, the temperature drops slightly. 
This is the weather forecast for those days according to 
www.accuweather.com 
 

Le temperature a marzo a San Miguel de Tucumán possono 
superare i 30 gradi, quindi ti consigliamo di indossare abiti leggeri. 
Di notte, la temperatura scende leggermente.  
Questa è la previsione del tempo per quei giorni secondo 
www.accuweather.com 
 
Les températures en mars à San Miguel de Tucumán peuvent 
dépasser les 30 degrés et nous vous conseillons donc de venir avec 
des vêtements légers. 
La nuit, la température baisse légèrement. 
Ce sont les prévisions météo pour ces jours-là selon 
www.accuweather.com 
 

 
 
 



                                                                                   

 
 

 
Vacunación /Vaccination / Vaccinazione 
 
La legislación argentina no exige vacunas como requisito obligatorio 
para ingresar al mismo. Solo exige un certificado de vacunación 
contra la fiebre amarilla y el cólera, y solo a pasajeros 
provenientes de países donde esas enfermedades están 
establecidas y se consideran endémicas.  
Adjuntaremos el listado de países con riesgo de fiebre amarilla 
según la OMS. 
 
Argentine legislation does not require vaccines as a mandatory 
requirement to enter it. It only requires a certificate of vaccination 
against yellow fever and cholera, and only passengers from 
countries where these diseases are established and are considered 
endemic. 
We will attach the list of countries with risk of yellow fever 
according to OMS. 
 
La legislazione argentina non richiede vaccini come requisito 
obbligatorio per entrarvi. Richiede solo un certificato di vaccinazione 
contro la febbre gialla e il colera, e solo i passeggeri provenienti da 
paesi in cui le malattie sono stabilite e considerate endemiche. 
Alleghiamo l'elenco dei paesi con rischio di febbre gialla secondo 
OMS. 
 

La législation argentine n'exige pas que les vaccins soient 
obligatoirement introduits. Il suffit d'un certificat de vaccination 
contre la fièvre jaune et le choléra, ainsi que pour les passagers en 
provenance de pays où ces maladies sont établies et considérées 
comme endémiques. Nous annexerons la liste des pays à risque de 
fièvre jaune selon l'OMS. 
 
 
 
 
 
 
 
 



                                                                                   

 
 

 
Tipo de billetes / Type of tickets / Tipo di biglietti / Type de 
billets  
 
Sugerimos hacer el cambio de dinero en casas oficiales o bancos. 
Previamente al comienzo del Mundial, algunos billetes dejarán de 
estar en circulación por lo que pedimos estar atentos. 
Actualmente, se usan los siguientes billetes: 
 
We suggest making the change of money in official houses or 
banks. 
Before the start of the World Cup, some tickets will no longer be in 
circulation, so we ask to be attentive. 
Currently, the following bills are used: 
 
Suggeriamo di effettuare il cambio di denaro in case ufficiali o 
banche. 
Prima dell'inizio della Coppa del Mondo, alcuni biglietti non saranno 
più in circolazione, quindi chiediamo di essere attenti. 
Attualmente vengono utilizzate le seguenti fatture: 
 
Nous suggérons de faire la monnaie dans les maisons officielles ou 
les banques. 
Avant le début de la Coupe du Monde, certains billets ne seront plus 
en circulation, nous demandons donc à être attentifs. 
Actuellement, les factures suivantes sont utilisées: 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



                                                                                   

 
 

 
 

5 pesos 
 

 

10 pesos 
 

 
20 pesos 

 

 

50 pesos 
 

 
100 pesos (único válido) 

 

 

200 pesos 
 

 
500 pesos 

 

 

1000 pesos 
 

 
 
ATENCIÓN 
Este billete de 100 pesos no deberán aceptarlo. Dejó de 
tener vigencia el 20 de febrero de 2019. 
This 100 peso bill should not accept it. It ceased to be valid 
on February 20, 2019. 
Questo conto di 100 pesos non dovrebbe accettarlo. Ha 
cessato di essere valido il 20 febbraio 2019. 
 

 
 



                                                                                   

 
 

 
Tipos de enchufes / Types of plugs / Tipi di spine 
 
En Argentina el voltaje común es 220 V. La frecuencia es 50 Hz. 
 
In Argentina, the common voltage is 220V. The frequency is 50 Hz. 
 
In Argentina, la tensione comune è 220V. La frequenza è 50 Hz. 
 
En Argentine, la tension commune est de 220V. La fréquence est 50 
Hz. 
 

Clavija Tipo I 

 
 

Clavija Tipo C 

 
 
 
Más datos 
 
Prefijo telefónico +54 
Banda de celular 4G 
WiFi Gratuito en hoteles y estadio 
 
 
Contacto 
Alberto Andrada: andrada@argentinabochas.com.ar  
Alberto Limardo: presidenciacab@hotmail.com  
Ariel Peloni: ariel_peloni@yahoo.com.ar / +5491131274145 


